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(FR) parc d'attractions
annuel de la ville de

Luxembourg

(EN) annual theme park in
Luxembourg City

(FR) un biscuit à
consommer avec le café

fabriqué le jour de la Saint-
Nicolas

(EN) a coffee biscuit made
on St Nicholas' Day

(FR) une célébration centrée
autour d'un grand feu de joie

qui a lieu le premier dimanche
de Carême

(EN) a celebration centred
around a bonfire which takes

place on the first Sunday of Lent

(FR) une recette typique
faite chaque année pendant

la saison du carnaval

(EN) a typical recipe
made every year during the

carnival season

(FR) spécialité fromagère
élaborée de manière

artisanale

(EN) cheese speciality
made in  a traditional way

(FR) une fête de l'amour célébrée le
4ème dimanche de Carême. Un

homme offre à son amant un bretzel
comme symbole de leur amour

(EN) a festival of love celebrated on
the 4th Sunday of Lent. A man offers

his lover a pretzel as a symbol of
their love

(FR) les petits oiseaux en terre
cuite dans lesquels il faut

souffler pour imiter le chant
du coucou

(EN) little clay birds that you
have to blow on to imitate the

song of the cuckoo

(FR) les enfants vont en
groupes avec des lanternes

pour demander des sucreries

(EN) children go in groups
with lanterns asking for

sweets 



(FR) une soupe de haricots verts
traditionnelle avec pommes de

terre, lardons et oignons

(EN) a traditional green bean
soup with potatoes, bacon and

onions

(FR) notre commune

(EN) our commune 

(FR) une pâte feuilletée farcie
au porc avec une garniture de
gélatine à base de vin Riesling

(EN) a puff pastry stuffed with
pork that has a gelatine filling

based on Riesling wine

(FR) Région couvrant les parties
méridionale et centrale du Grand-

Duché de Luxembourg.

(EN) A region covering the southern
and central parts of the Grand Duchy

of Luxembourg.


